LESSON 4:
6. EQUIVALENCE- s\l

The rendering of the same situation using completely different stylistic and
structural method.
Proverbs are the perfect example of this case.

Eg : itis raining cats and dogs* 1 pleut a seaux* < Al o) S Jhags

He laughs best who laughs last & Rira bien qui rira le dernier & <lauia

ol iy e ) 558

Speech is silver, silence is golden & <23 (s G sSaall (b (Alad (0 2SN IS 1)

Much ado about nothing &k T R P PECEN c'wi

There are many slip between the cup and the lip & 49 J3w -lealiail (e 28 )k oy
da A ds e

7. ADAPTATION OR CULTURAL TRANSPOSITION- < yall) / Ciusil)

According to Vinay and Darbelnet, "adaptation is a procedure which can be
used whenever the context referred to in the original text (prototext) does not
exist in the culture of the target text (metatext), thereby necessitating some form

of re-creation".
In other words, adaptation is a kind of rewriting of the ST to make it conforms

to the rules of the language and especially the culture of the TL community.

* Concerning examples related to social and cultural customs, the following
examples might be to the point.

- In an English context, the expression “He shook me by the hand » is
conveniently translated into French as «Il me serra la main chaleureusement”
and into Arabic as " 3~ g2 e 25 “ since the English people rarely shake

hands.
- Similarly, the expression “He greeted his father” can be translated into French

as “Il embrassa son pére” or “Il salua son pére” and into Arabic as "sll J&“ or
1ol L,
e Adaptation is used where the situation being referred to by the SLT is
unknown in TLT culture. Translator has to create an equivalent situation.
Eg: He kissed his daughter on the mouth* 434 (s e 48 ol



NB : Several of these methods can be used within the same sentence, Eg:
Private by Jsidl £ sias is at the same time a transposition because the
adjective(Private) is transformed into a nominal expression
(Bl S ) Jsaall £ sias; a modulation because a statement is converted into
a warning ; and finally it is an equivalence since it is the situation that has
been translated, rather than the actual grammatical structure.

COLLOCATION b)) o Lo e

A collocation is two or more words that come together. For example we use the
word "quick" with "meal" but we can't use "fast" with "meal."

Collocations = Word partnerships = Words that go together

The following is a list of English collocations translated into Arabic:
Quick meal  ix_,w dii>g

Heavy rain = 5 3¢ Lol

Heavy fog iSOl

Heavy industry i 8511 iec Licall

Light industry s, ax 11 e Liall

Deliver a speech o Uas il

Deliver goods  z5Lau i Juwso

Seize the opportunity i, all g

Pose a threat 1 u,5 J<io
Break a promise . g1 Gl
Make money JlLoJ! S

Invincible = undefeatable army .......... i Y o
Aroughsea x5la / ojhias 3=y

Abject poverty z3a.o i

A dreadful / horrible accident x5 /¢ 530 &SoLs
Nutritious food 1,51 de dan3 43 alxb

Fashionable clothes is40 337 (oo



IDIOMS

One of the most important aspects of English is idioms. They are frequently used
in a wide variety of situations, from friendly conversations and business meetings
to more formal and written contexts.

An idiom is a group of words which has, as a whole, a different meaning from the
meaning of its constituents (The Longman Dictionary: 2001).

In other words, the meaning of the idiomatic expression is not the sum of the
words taken individually.

According to Carter (1987:65), “an idiom is a kind of complex lexical item. It is a
phrase whose meaning cannot be predicted from the meanings of the morphemes
it comprises”.

This definition shows two basic characteristics of the idiom; it is a complex lexical
item, and its meaning cannot be inferred / deducted from its parts.

Accordingly, an idiom is learned and used as a single unit. It should not be
analyzed into its constituents; it is unchangeable and always carries a figurative
meaning.

English French Arabic

Fight a losing battle mener une bataille o /ol
Why fight a losing battle? perdue 5 yld A8 jaa
Back and forth Aller et retour LU 5 Llad

He needed a car to get back and
forth from university.

a ray of hope Une lueur d’espoir/ un JaY) (e papa
- Although her doctors told her rayon d'espérance
that she has a dangerous illness,
she still has a ray of hope to
recover.

draw the line at ... fixer des limites a O Sbald las aua
I'm a loyal employee,but I draw t
he line

when I am asked to do somethin
g I think is wrong.

keep his word tenir respecter /sa parole [4ialS e alaal)
If Mary said she will bring you 03 5¢
the book, she will do it: she
always keeps her word.

To make both ends meet. joindre les deux bouts [Aduadl }J Prrny
That man made me lose half my Glalialy) 4t
salary last night. Now I wonder ¢Audimall

how I will make both ends meet.



http://context.reverso.net/traduction/arabe-anglais/%D9%84%D8%AA%D8%AF%D8%A8%D9%8A%D8%B1+%D8%A3%D9%85%D9%88%D8%B1+%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D9%8A%D8%B4%D8%A9
http://context.reverso.net/traduction/arabe-anglais/%D9%84%D8%AA%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%A9

Practice: Translate the following sentences into English (a sample correction will be
provided to you later on)

48 ga o ¥l Galae i A8l ]

ol () AaalS 5 585 Al 5558l () il e BLISELY) #las - 2

Chdill g gl (ym 55 Lah s gl A gall AabuaY) xS J g0 e cahall (me o e K532 3
Boshallile & ol sl

olae asine J9 Aaline JSG 2alll ) sgal) e el 5 55 ) g 5 sl Cogas - 4
Allalleladl maan 830 slsall 5 (¥ 5 a3l 3y 3al o jan Ca 85l Leale Cany - 5

e ity Cadi 1) Ligea «2M 5 - 6

ila e il W 48y Jim o sl e g Ll ealdl 4t il JalaS Tgile Lo gy S - 7
ol s gl QS 8 il elia Jladl el 5 ) s e cllin (Y Cagli CuilS 288 5y yall
el ae e @il dandiia) dec Uil o jlaall g dpadl) g 4adl) 48 ) ) dds gall dyae i

i CilS Al B SE () e (Gaas a st 8l @l 8 dary (IS (Ml of AT I S8l 8
apall e (8 Gihae Jihaldk g ol 2) 4y pigadde

e sh cagadts g il saniall aal) aed (ga 3 Y cdalisall Luia¥) e ganad) o) il Gleiy Lag - 9
Lt agaled) 5 agitda sl ) agile] 5 ¢ e} ol 13) s S

JBua g geaiall 0X - 10

A2l el dee JasiY - 11

Alae Call ey ddaa - 12

paall V) aaall &y Y - 13

QS glajll (& uls ja5- 14

Grall by gaall - 15

Dol s (e Ul alaxs - 16

il o @S i Lgdl - 17

iy mally ol 052 AV 18

Sl (gl G all 2385 Y Apkal el oot oS1) Ay ) sean A S Y JLAll Cag pin (e 1 pia 1385219
s e

Bl 31 ) sl G5 (g3 ) A iag e Beliadl 220






